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Cac Van Ban Ban ITanh Trong Tuan
Legislative Documents Issued During The Week

DOANH NGHIEP

Link

#1

Nghi dinh 168/2025/ND-CP vé ding ky doanh nghiép

Ngay 30/6/2025, Chinh phu ban hanh Nghi dinh
168/2025/ND-CP vé dang ky doanh nghiép.

Quy dinh vé diang ky tén doanh nghiép tir ngay
01/7/2025

Theo do, viéc dang ky tén doanh nghiép dugc
quy dinh nhu sau:

- Nguoi thanh 1ap doanh nghi¢p hoac doanh
nghi€p khoéng dugc dang ky tén doanh nghiép
trung hodc gdy nham lan véi tén cua doanh
nghi€p khac da dang ky trong Co s¢ dir liéu qudc
gia vé dang ky doanh nghiép trén pham vi toan
quoc, tror nhiing doanh nghiép da giai thé hoic
dd c6 quyét dinh co hiéu lyc ciia Toa 4n tuyén
b6 doanh nghiép bi pha san.

- Co quan dang ky kinh doanh c6 quyén chép
thuan hodc tir chdi tén du kién dang ky cua
doanh nghiép theo quy dinh phép luat. Bé tranh
tén doanh nghiép bi tring, gy nham lan va vi
pham quy dinh vé dit tén doanh nghiép, y kién
Co quan dang ky kinh doanh 1a quyét dinh cubi
cuing. Truong hop khong dong ¥ vé6i quyét dinh
cua Co quan dang ky kinh doanh, nguoi thanh
1ap doanh nghiép hodc doanh nghiép c6 thé khoi
kién theo quy dinh cta phap luat vé td tung hanh
chinh.

- Doanh nghiép hoat dong theo Giéy phép dau
tu hodc Giay ching nhan dau tu (dong thoi l1a

On June 30, 2025, the Government promulgated
Decree No. 168/2025/ND-CP on enterprise
registration.

Provisions on Enterprise Name Registration
Effective from July 1, 2025

Accordingly, enterprise name registration is
governed as follows:

- The founders of an enterprise or the enterprise
itself shall not register an enterprise name that is
identical to or causes confusion with the name of
another enterprise already registered in the
National Enterprise Registration Database on a
nationwide scale, except for enterprises that have
been dissolved or declared bankrupt under an
effective court decision.

- The business registration authority has the right
to approve or reject a proposed enterprise name
in accordance with legal provisions. To avoid
duplication, confusion, or violations regarding
enterprise naming regulations, the opinion of the
business registration authority shall be final. If the
enterprise founder or enterprise disagrees with
the decision of the business registration authority,
they may initiate legal proceedings in accordance
with the law on administrative procedures.

- Enterprises operating under an Investment
License or Investment Certificate (which also
serves as a Business Registration Certificate), or


https://sblaw.vn/
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Doanh-nghiep/Nghi-dinh-168-2025-ND-CP-dang-ky-doanh-nghiep-623074.aspx
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Gidy chimg nhan dang ky kinh doanh) hoic gidy
t& ¢6 gia tri phap 1y twong dwong dugc cap trude
ngay 01/7/2015 dugc tiép tuc st dung tén doanh
nghiép da ding ky va khong bét budc phai ding
ky d6i tén doanh nghi¢p trong truong hop co tén
tring, tén gy nham lan vai tén 'doanh nghiép da
dang ky trong Co s& dir liéu quéc gia vé dang ky
doanh nghiép. Khuyén khich va tao diéu kién
thudn lgi cho cac doanh nghi¢p c6 tén trung va
tén gdy nham lan ty thuong luong véi nhau dé
dang ky doi tén doanh nghiép.

- Doanh nghiép khong dugc dat tén vi pham quy
dinh vé dat tén doanh nghi¢p tai Luat Chung
khoan, Luat Kinh doanh bao hiém, Luat Cac t6
chure tin dung va luat khac.

Xem thém tai Nghi dinh 168/2025[ND—CP co
hi€u lyc tir ngay 01/7/2025, thay thé Nghi dinh
01/2021/NB-CP va Nghi dinh 122/2020/ND-
CP.

under equivalent legal documents issued prior to
July 1, 2015, may continue using their registered
enterprise names and are not required to change
their names, even in cases of identical or
confusing names with those in the National
Enterprise  Registration  Database. The
Government  encourages  and  facilitates
negotiations between enterprises with identical or
confusing names to voluntarily change their
registered names.

- Enterprises are not permitted to use names that
violate naming regulations set forth in the Law on
Securities, the Law on Insurance Business, the
Law on Credit Institutions, and other relevant
laws.

See more in Decree No. 168/2025/ND-CP, which
takes effect from July 1, 2025, replacing Decree
No. 01/2021/ND-CP  and  Decree  No.
122/2020/ND-CP.


https://sblaw.vn/
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Chung-khoan/Luat-Chung-khoan-nam-2019-399763.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Chung-khoan/Luat-Chung-khoan-nam-2019-399763.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bao-hiem/Luat-Kinh-doanh-bao-hiem-2022-465916.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tien-te-Ngan-hang/Luat-Cac-to-chuc-tin-dung-32-2024-QH15-577203.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tien-te-Ngan-hang/Luat-Cac-to-chuc-tin-dung-32-2024-QH15-577203.aspx
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DOANH NGHIEP
ENTERPRISE

Link

#2

Thong tw 68/2025/TT-BTC vé Bi¢u mAu sir dung trong diing ky
doanh nghiép, dang ky ho kinh doanh do B0 truwéong Bo Tai
chinh ban hanh
Circular No. 68/2025/TT-BTC on the templates used for
enterprise registration and household business registration

Ngay 01/7/2025, B truong B Tai chinh ban
hanh Thong tu 68/2025/TT-BTC vé biéu miu sir
dung trong dang ky doanh nghiép, dang ky ho
kinh doanh.

Theo d6, ban hanh 80 biéu mﬁg sir dung trong
dang ky doanh nghiép va 28 bi¢u mau st dung
trong dang ky ho kinh doanh tr 01/7/2025.

Ap dung cho céac d6i tuong quy dinh tai Piéu 2
Nghi dinh 168/2025/ND-CP ngay 30/6/2025 vé
dang ky doanh nghiép, bao gom:

- T6 chtre, ¢4 nhan trong nudc; t chirc, ca nhan
nudc ngoai thuc hién dang ky doanh nghiép,
dang ky ho¢ kinh doanh theo quy dinh cta phap
luat Viét Nam.

- Doanh nghiép.
- HO kinh doanh.
- Co quan dang ky kinh doanh.

- Co quan quan ly nha nuéc vé dang ky kinh
doanh.

www.sblaw.vn

On July 1, 2025, the Minister of Finance
promulgated Circular No. 68/2025/TT-BTC on the
templates used for enterprise registration and
household business registration.

Accordingly, 80 templates for enterprise
registration and 28 templates for household
business registration shall be applied from July I,
2025.

This Circular applies to the entities specified in
Article 2 of Decree No. 168/2025/ND-CP dated
June 30, 2025, on enterprise registration,
including:

- Domestic and foreign organizations and
individuals that carry out enterprise or household
business  registration in accordance with
Vietnamese law;

- Enterprises;
- Household businesses;
- Business registration authorities;,

- State agencies responsible for enterprise

registration management,
PAGENO-3


https://sblaw.vn/
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Doanh-nghiep/Thong-tu-68-2025-TT-BTC-bieu-mau-su-dung-trong-dang-ky-doanh-nghiep-663263.aspx
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- Co quan dugc giao thim quyén quan 1y nha
nude ve lao dong theo quy dinh ctia B ludt Lao
dong.

- Co quan bao hiém xa hoi theo quy dinh cua
Luat Bao hiém xa hoi.

- Co quan quan ly thué theo quy dinh cua Luat
Quan ly thue.

- Co quan, td chtrc, ca nhan khac lién quan dén
viéc dang ky doanh nghiép, dang ky va hoat
dong cua ho kinh doanh.

*80 biéu mau sir dung trong ding ky doanh
nghiép quy dinh tai Phu luc I ban hanh kéem
theo Thong tu 68/2025/TT-BTC, don ci:

- Gidy dé nghi diang ky doanh nghiép - Doanh
nghiép tu nhén;

- Gidy dé nghi dang ky doanh nghiép - Cong ty
trach nhiém hiru han mot thanh vién;

- Qiéy dé nghi dang ky doanh nghiép - Cong ty
c0 phan;

- Gidy dé nghi dang ky thay doi nguoi dai dién
theo phép luat;

- K& khai thong tin dé xac dinh chu s& hiru
hudng loi cua doanh nghiép.

#28 biéu miu sir dung trong ding ky hd kinh
doanh quy dinh tai Phu luc II ban hanh kém
theo Thong tu 68/2025/TT-BTC , don ci:

- Gidy d nghi dang ky ho kinh doanh;
- Gidy dé nghi Gidy d¢ nghi dang ky tam ngimg

kinh doanh/tiép tuc kinh doanh trudc thoi han da
dang ky cua ho kinh doanh;

- Agencies authorized to perform state
management of labor in accordance with the
Labor Code;

- Social insurance authorities as prescribed by the
Law on Social Insurance;

- Tax authorities as prescribed by the Law on Tax
Administration;

- Other agencies, organizations, and individuals
related to enterprise registration, and the
registration —and operation of household
businesses.

*The 80 enterprise registration templates are
specified in Appendix I issued together with
Circular No. 68/2025/TT-BTC, including but not
limited to:

- Application for enterprise registration — Sole
proprietorship;

- Application for enterprise registration — One-
member limited liability company,

- Application for enterprise registration — Joint-
stock company;

- Application for change of legal representative;

- Declaration of information to identify the
beneficial owner of the enterprise.

*The 28 household business registration
templates are specified in Appendix II issued
together with Circular No. 68/2025/TT-BTC,
including but not limited to:

- Application for household business registration;

- Application for temporary
suspension/resumption of business ahead of


https://sblaw.vn/
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schedule;
- Thong bao vé viéc cham dat hoat dong ho kinh - Notice of termination of household business
doanh; activities;
- E}iéy dé nghi cap lai Giay chimg nhandangky  _ gppiication for reissuance of household business
h¢ kinh doanh; registration certificate;

- Gidy chirng nhan dang ky ho kinh doanh (Dung
trong truong hop cap lai do mat, chay, rach, nat
hodc bi tiéu huy dudi hinh thic khéc).

Xem thém chi tiét tai Thong tu 68/2025/TT-
BTC c6 hi¢u lyc tir ngay 01/7/2025. See more details in Circular No. 68/2025/TT-BTC,

which takes effect from July 1, 2025.

- Household business registration certificate (used
in case of reissuance due to loss, fire, damage, or
destruction in other forms).

www.sblaw.vn
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THUE - PHi - LE PHI
TAXES — CHARGES — FEES

Link

#1

Thong tw 69/2025/TT-BTC hwéng din Luit Thué gia tri
gia ting va hudéng din thue hién Nghi dinh 181/2025/ND-
CP huwéng dan Luit Thué gia tri gia tiing do Bo truwéng
B0 Tai chinh ban hanh
Circular No. 69/2025/TT-BTC providing guidance on the Law on
Value-Added Tax and implementing Decree No. 181/2025/ND-CP
detailing the implementation of the Law on Value-Added Tax,
issued by the Minister of Finance.

Ngay 01/7/2025, B truong Bo Tai chinh ban
hanh Thong tu 69/2025/TT-BTC quy dinh chi
tiét mot s diéu cua Luat Thué gia tri gia ting va
hudng dan thuc hién Nghi dinh 181/2025/ND-
CP.

Hang hoa, dich vu chiu thué GTGT véi to chic,
ca nhan nudc ngoai kinh doanh tai Viét Nam

Theo d6, hang hoa, dich vu chiu thué gia tri gia
tang ap dung doi vdi to chire, ca nhan nudce ngoai
kinh doanh tai Viét Nam:

- Dich vu hoic dich vu gan véi hang héa thudc
dbi tuong chiu thué gié tri gia ting do Nha thau
nude ngoai, Nha thau phu nude ngoai cung cap
trén co s¢ hop dong nha thau hop dong nha thau
phu sir dung cho san xudt, kinh doanh va tiéu
dung tai Viét Nam (trur cac truong hop quy dinh
tai khoan 2 Diéu 9 Théng tu 69/2025/TT-BTC)

www.sblaw.vn

On July 1, 2025, the Minister of Finance issued
Circular No. 69/2025/TT-BTC, detailing certain
provisions of the Law on Value-Added Tax (VAT)
and guiding the implementation of Decree No.
181/2025/ND-CP.

Goods and services subject to VAT for foreign
organizations and individuals doing business in
Vietnam

Accordingly, goods and services subject to VAT
applicable to  foreign organizations and
individuals doing business in Vietnam include:

- Services or services attached to goods that are
subject to VAT, provided by foreign contractors or
foreign subcontractors under contractor/sub-
contractor agreements for production, business,
and consumption in Vietnam (except for cases
specified in Clause 2, Article 9 of Circular
69/2025/TT-BTC), where such services are
supplied  and  consumed in  Vietnam.

PAGCENO-6


https://sblaw.vn/
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thue-Phi-Le-Phi/Thong-tu-69-2025-TT-BTC-huong-dan-Luat-Thue-gia-tri-gia-tang-663356.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thue-Phi-Le-Phi/Luat-Thue-gia-tri-gia-tang-2024-so-48-2024-QH15-556390.aspx
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ma cac dich vu nay duogc cung cép tai Viét Nam
va ti€u dung tai Viét Nam.

- Dich vu hoac dich vu gén v6i hang hoa thude
dbi twong chiu thué gié tri gia tang do Nha thau
nudc ngoai, Nha thau phu nudc ngoai cung cap
trén co s& hop dong nha thau hop ddng nha thau
phu st dung cho san xut, kinh doanh va tiéu
dung tai Viét Nam (trir cac truong hop quy dinh
tai khoan 2 Piéu 9 Thong tu 69/2025/TT-BTC)
ma cac dich vu nay dugc cung cép ngoai Viét
Nam va tiéu dung tai Vi¢t Nam.

- Trudng hop hang hoa duge cung cép theo hop
ddng duéi hinh thirc: diém giao nhan hang hoa
nam trong lanh thd Viét Nam (trir trudng hop
quy dinh tai diém k khoan 2 Piéu 9 Thong tu
69/2025/TT-BTC ) hoic viéc cung cap hang hoa
c6 kém theo dich vu tién hanh tai Viét Nam nhu
lap dat, chay thtr, bao hanh, bao dudng, thay thé,
cac dich vu khac di kém véi viée cung cap hang
hoa (bao gom ca truong hop dich vu kem theo
mién phi), ké ca truong hop viée cung clp cac
dich vu néu trén c6 hoic khong nim trong gia tri
ctia hop dong cung cép hang hoa thi gia tri hang
hoa chi phai chiu thué gia tri gia tang khau nhap
khau theo quy dinh, phan gia tri dich vy thudc
d6i twong chiu thué gia tri gia tang theo quy dinh
tai Thong tu 69/2025/TT-BTC .

Truong hop hop dong khong tach riéng dugc gia
tri hang hoa va gia tri dich vy di kém (bao gém
ca truong hop dich vu kém theo mién phi) thi
thué gia tri gia ting dugc tinh chung cho ca hop
dong.

Xem chi tiét tai Thong tur 69/2025/TT-BTC co
hiéu luc tir ngay 1/7/2025.

- Services or services attached to goods that are
subject to VAT, provided by foreign contractors or
foreign subcontractors under contractor/sub-
contractor agreements for production, business,
and consumption in Vietnam (except for cases
specified in Clause 2, Article 9 of Circular
69/2025/TT-BTC), where such services are
supplied outside Vietnam but consumed in
Vietnam.

- In cases where goods are supplied under a
contract in which the delivery point is located
within the territory of Vietnam (except for the case
specified at Point k, Clause 2, Article 9 of Circular
69/2025/TT-BTC), or the supply of goods is
accompanied by services performed in Vietnam
such as installation, test runs, warranty,
maintenance, replacement, or other associated
services (including free-of-charge services),
whether or not the value of these services is
included in the goods supply contract, then:
The value of the goods is subject only to import
VAT as prescribed; The value of the associated
services is subject to VAT in accordance with
Circular 69/2025/TT-BTC.

In cases where the contract does not clearly
separate the value of goods and the value of the
accompanying services (including free-of-charge
services), VAT shall be calculated on the total
contract value.

See full details in Circular 69/2025/TT-BTC,
effective from July 1, 2025.


https://sblaw.vn/
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THUE - PHi - LE PHI
TAXES — CHARGES - FEES

Link

#2

Théng tu 64/2025/TT-BTC quy dinh mirc thu, mién mét
s0 khoan phi, 1¢ phi nhiam hd tro cho doanh nghiép,
nguoi dan do By trueéng By Tai chinh ban hanh
Circular No. 64/2025/TT-BTC stipulating the rates and

exemptions of certain charges and fees to support enterprises and
individuals, issued by the Minister of Finance.

Ngay 30/6/2025, Bo truéng B Tai chinh ban
hanh Thong tu 64/2025/TT-BTC quy dinh muc
thu, mién mét s6 khoan phi, 1& phi nham hd trg
cho doanh nghiép, ngudi dan, trong dé c6 giam
50% phi tham dinh thiét k& PCCC, 1¢ phi cap ddi
thé can cudc.

Giam 50% phi thAm dinh thiét ké PCCC, 1¢ phi
cap doi thé can cudc tir 01/7/2025.

Theo d6, k& tir ngdy 01/7/2025 dén hét ngay
31/12/2026, giam 46 khoan phi va 1¢ phi nham
ho trg cho doanh nghiép, nguoi dan, don ctr nhu
sau:

- Phi tham dinh phé duyét thiét ké phong chay
va chira chay.

Bing 50% mirc thu phi tinh theo quy dinh tai
Pidu 5 Théng tu 258/2016/TT-BTC ngay
11/11/2016 caa Bo trudéng B Tai chinh quy
dinh muc thu, ché d6 thu, ndp, quan Iy va s

www.sblaw.vn

On June 30, 2025, the Minister of Finance issued
Circular No. 64/2025/TT-BTC stipulating the
rates and exemptions of certain charges and fees
to support enterprises and individuals, including a
50% reduction in the fire prevention and fighting
design appraisal fee and the fee for reissuance or
replacement of citizen identification cards.

50% reduction in fire safety design appraisal fee
and citizen ID card reissuance fee from July I,
2025.

Accordingly, from July 1, 2025 to the end of
December 31, 2026, 46 types of charges and fees
will be reduced to support enterprises and
individuals. Some examples include:

- Fire prevention and fighting design appraisal
fee.

Equal to 50% of the fee level specified in Article 5
of Circular No. 258/2016/TT-BTC dated
November 11, 2016 of the Minister of Finance
prescribing  the rates, collection regime,
remittance, management, and use of fees for fire

PAGCENO-§


https://sblaw.vn/
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thue-Phi-Le-Phi/Thong-tu-64-2025-TT-BTC-mien-mot-so-khoan-phi-le-phi-nham-ho-tro-doanh-nghiep-nguoi-dan-662967.aspx
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dung phi thim dinh phé duyét thiét ké phong
chay va chita chay.

- L¢ phi cap doi, cap lai thé can cudc.

Bing 50% muc thu 18 phi quy dinh tai Piéu 4
Thong tu 73/2024/TT-BTC ngay 21/10/2024
cua B9 trudng Bo Tai chinh quy dinh muec thu,
mién, ché do thu, ndp 1€ phi cép ddi, cép lai thé
can cuoc.

- Phi kiém dinh phuong tién phong chay va chita
chay.

Bang 50% mirc thu phi quy dinh tai Biéu phi
kiém dinh phuong tién phong chay va chita chay
ban hanh kém theo Thong tu 02/2021/TT-BTC
ngay 08/01/2021 cta B truong B Tai chinh
quy dinh mic thu, ché d6 thu, ndp, quan 1y va sir
dung phi kiém dinh phuong tién phong chay va
chira chay.

- L¢ phi cap ho chiéu, gidy thong hanh, gidy
phép xuat canh, tem AB.

Bang 50% mirc thu 1¢ phi quy dinh tai Muc I
Biéu murc thu phi, 1¢ phi ban hanh kém theo
Thong tu 25/2021/TT-BTC ngay 07/4/2021 cua
B6 truong BO Tai chinh quy dinh muc thu, ché
dd thu, ndp, quan 1y va stir dung phi, 1€ phi trong
linh vyc xuat canh, nhap canh, quéa canh, cu tra
tai Viét Nam.

- L& phi c4p gidy ching nhan kiém dinh an toan
k¥ thuat va bao vé mdi truong doi vai xe co gidi,
xe may chuyén dung.

Bang 50% muc thu 1¢ phi quy dinh tai khoan 3
Pidu 1 Théng tu 36/2022/TT-BTC ngay
16/6/2022 clia BO trudng Bo Tai chinh sira ddi,
bd sung mot sé diéu ctia Thong tu 199/2016/TT-
BTC ngay 08/11/2016 ctua Bo truong Bo Tai

prevention and fighting design appraisal.

- Fee for reissuance or replacement of citizen
identification cards.

Equal to 50% of the fee level specified in Article 4
of Circular No. 73/2024/TT-BTC dated October
21, 2024 of the Minister of Finance prescribing
the rates, exemptions, collection regime, and
remittance of fees for reissuance and replacement
of citizen identification cards.

- Fee for inspection of fire prevention and fighting
equipment.

Equal to 50% of the fee level specified in the
Schedule of fees for inspection of fire prevention
and fighting equipment issued together with
Circular No. 02/2021/TT-BTC dated January 8,
2021 of the Minister of Finance prescribing the
rates, collection regime, remittance, management,
and use of inspection fees for fire prevention and
fighting equipment.

- Fee for issuance of passports, travel documents,
exit permits, AB stamps.

Equal to 50% of the fee level specified in Section 1
of the Fee and Charge Schedule issued together
with Circular No. 25/2021/TT-BTC dated April 7,
2021 of the Minister of Finance prescribing the
rates, collection regime, remittance, management,
and use of fees and charges in the fields of exit,
entry, transit, and residence in Vietnam.

- Fee for issuance of certificates of technical safety
and environmental protection for motor vehicles
and special-use motorcycles.

Equal to 50% of the fee level specified in Clause
3, Article 1 of Circular No. 36/2022/TT-BTC
dated June 16, 2022 of the Minister of Finance
amending and supplementing a number of articles


https://sblaw.vn/
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chinh quy djnh n}ﬁc thu, ché do thu, nop, quép of Circular No. 199/2016/TT-BTC dated
ly 1¢ phi cap giay ching nhan bao dam chat November 8, 2016 of the Minister of Finance

luong, an toan ky thuat ddi voi may, thiét bi, prescribing  the rates, collection regime,
phuong tién giao thong van tai c6 yéu cau remittance, and management of fees for granting
nghiém ngdt v€ an toan. certificates of quality assurance, technical safety

for machinery, equipment, and transport vehicles

. subject to strict safety requirements.
Thong tu 64/2025/TT-BTC c6 hiéu luc ké tur

ngay 01/7/2025 dén hét ngay 31/12/2026. Circular No. 64/2025/TT-BTC takes effect from
July 1, 2025 to December 31, 2026.

www.sblaw.vn PAGENO-10
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Nghi dinh 174/2025/ND-CP quy dinh chinh sach giam
thué gia tri gia tang theo Nghi quyét 204/2025/QH15
Decree No. 174/2025/ND-CP prescribing the policy on value-

added tax reduction in accordance with Resolution No.
204/2025/0H15.

Ngay 30/6/2025, Chinh phu ban hanh Nghi dinh
174/2025/ND-CP quy dinh chinh sach giam
thué gia tri gia ting theo Nghi quyét
204/2025/QH15 ngay 17/6/2025 ciia Qudc hoi.

Chinh thuc giam 2% thué gia tri gia tang tir
01/7/2025 dén hét 31/12/2026.

Theo d6, giam thué gia tri gia tang ddi véi cac
nhom hang hoa, dich vu dang ap dung mure thué
suat 10%, trr nhom hang hoa, dich vu sau:

- Vién thong, hoat dong tai chinh, ngan hang,
ching khoédn, bao hiém, kinh doanh bat dong
san, san pham kim loai, san pham khai khoang
(trtr than). Chi tiét tai Phu luc I ban hanh kém
theo Nghi dinh 174/2025/ND-CP.

- San pham hang hoa va dich vu chiu thué tiéu
thu ddc biét (trr xang). Chi ti€t tai Phy lyc Il ban
hanh kém theo Nghi dinh 174/2025/ND-CP.

- Viéc giam thué gia tri gia ting cho ting loai
hang hoéa, dich vu quy dinh néu trén dugc ap
dung théng nhit tai cac khau nhap khau, san
Xuét, gia cong, kinh doanh thwong mai.

www.sblaw.vn

On June 30, 2025, the Government issued Decree
No. 174/2025/ND-CP prescribing the value-
added tax (VAT) reduction policy in accordance
with Resolution No. 204/2025/QH15 dated June
17, 2025 of the National Assembly.

Official 2% VAT Reduction from July 1, 2025 to
December 31, 2026.

Accordingly, VAT shall be reduced for groups of
goods and services currently subject to the 10%
VAT rate, except for the following groups:

-Telecommunications,  financial activities,
banking, securities, insurance, real estate
business, metal products, and mineral products
(excluding coal). Detailed in Appendix I issued
together with Decree No. 174/2025/ND-CP.
- Goods and services subject to special
consumption tax (excluding gasoline). Detailed in
Appendix 1l issued together with Decree No.
174/2025/ND-CP.

- VAT reduction for each type of goods and

services as mentioned above shall be applied
consistently across the stages of importation,
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Truong hop hang hoa, dich vu néu tai cac Phu
luc I va II ban hanh kém theo Nghi dinh
174/2025/ND-CP thudc dbi tugng khong chiu
thué gié tri gia ting hodc dbi tuong chiu thué gia
tri gia ting 5% theo quy dinh ctia Luat Thué gia
tri gia tang 2024 thi thyc hién theo quy dinh cta
Luat Thué gia tri gia ting 2024 va khong dugc
giam thué gia trj gia ting.

Mirc giam thué gia tri gia ting:

- Co s6 kinh doanh tinh thué gié tri gia tang theo
phuong phap khau trir duoc ap dung mic thué
sudt thué gia tri gia ting 8% d6i voi hang hoa,
dich vu quy dinh néu trén.

- Co s6 kinh doanh (bao gdm ca ho kinh doanh,
c4 nhan kinh doanh) tinh thué gia tri gia ting
theo phuong phép ty 1€ % trén doanh thu dugc
giam 20% mirc ty 1¢ % dé tinh thué gi tri gia
tang khi thuc hién xudt hoa don dbi v6i hang
héa, dich vu duoc giam thué gia tri gia ting quy
dinh néu trén.

Xem thém tai Nghi dinh 174/2025/ND—’CP co
hiéu lyc thi hanh tir ngay 01/7/2025 dén hét ngay
31/12/2026.

production, processing, and commercial business.

In cases where goods and services listed in
Appendices I and Il are not subject to VAT or are
subject to a 5% VAT rate as provided under the
Law on Value-Added Tax 2024, such cases shall
comply with the provisions of that Law and shall
not be eligible for VAT reduction.

VAT Reduction Rate:

- For business establishments calculating VAT
using the credit method: An 8% VAT rate shall
apply to eligible goods and services mentioned
above.

- For business establishments (including
household businesses and individual businesses)
applying the percentage-based calculation on
revenue. A 20% reduction in the percentage rate
used to calculate VAT shall apply when issuing
invoices for eligible goods and services.

See more details in Decree No. 174/2025/ND-CP,
effective from July 1, 2025 to December 31, 2026.
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Nghi dinh 181/2025/NDP-CP hwéng din Luat Thué gia tri
gia tang
Decree No. 181/2025/ND-CP guiding the implementation of the
Law on Value-Added Tax (VAT).

Ngay 01/07/2025, Chinh phu ban hanh Nghi
dinh 181/2025/ND-CP hudng dan Luat Thue gia
tri gia tang.

Hoéa don tir 5 triéu dong tré 1én phai chuyén
khoan méi duoc khau trir thué.

Tai Diéu 26 Nghi dinh 181/2025 quy dinh co s&
kinh doanh phéi c6 chirng tir thanh toan khong
dung tién mat ddi véi hang hoéa, dich vy mua vao
(bao gém ca hang hoa nhap khau) tir 5 triéu dong
tro 1én da bao gém thué GTGT.

Trong d6, chtng tir thanh toan khong dung tién
mat 1a ching tr chimg minh viéc thanh toan
khong dung tién mit theo quy dinh ctua Nghi
dinh 52/2024/ND-CP vé thanh toan khong dung
tién mat, trir cac ching tir bén mua ndp tién mit
vao tai khoan ctia bén ban.

Nhu vay, ngoai cac truong hop dac thu quy dinh
tai diém b khoan 2 Diéu 14 Luat Thué GTGT
(duoc hudng dan tai khoan 2 Pidu 26 Nghi dinh
181/2025) thi cac truong hop hoa don tur 5 trigu

www.sblaw.vn

On July 1, 2025, the Government promulgated
Decree No. 181/2025/ND-CP  guiding the
implementation of the Law on Value-Added Tax
(VAT).

Invoices of VND 5 Million or More Must Be Paid
via Bank Transfer to Qualify for VAT Deduction.

According to Article 26 of Decree No.
181/2025/ND-CP, business establishments must
provide proof of non-cash payment for purchases
of goods and services (including imported goods)
with a value of VND 5 million or more, inclusive
of VAT, in order to be eligible for input VAT
deduction.

Non-cash payment documents are those that
demonstrate payment made through non-cash
methods as prescribed in  Decree No.
52/2024/ND-CP on non-cash payments, excluding
documents evidencing cash deposits made by the
purchaser into the seller’s bank account.

Therefore, except for certain special cases
stipulated at Point b, Clause 2, Article 14 of the
Law on VAT (as further guided in Clause 2, Article

26 of this Decree), invoices valued at VND 5
million or more must be paid via bank transfer to
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dong tr¢ 1én phai chuyén khoan méi dugc khau
trir thué GTGT dau vao theo quy dinh.

Nghi dinh 181/2025/ND-CP c6 hiéu luc tir ngay
01/7/2025.

Tai khoan 2 Diéu 14 Luat Thué GTGT quy dinh
diéu kién khau trur thué gia tri gia tang dau vao
duoc quy dinh nhu sau:

- Co hoa don gia tri gia tang mua hang hoa, dich
vu hodc ching tir ndp thué gié tri gia tang ¢ khau
nhap khau hodc chimg tir ndp thué gia tri gia ting
thay cho phia nudc ngoai quy dinh tai khoan 3
va khoan 4 Diéu 4 ctia Luat Thué GTGT. B9
truong Bo Tai chinh quy dinh ching tir nop thué
gia tri gia tdng thay cho phia nudc ngoai;

- C6 chimg tir thanh toan khong dung tién mat
doi véi hang hoa, dich vy mua vao, trir mot s
truong hop dac thu theo quy dinh ctia Chinh phu;

- bbi vai hang hoa, dich vu xuét khau, ngoai cac
diéu kién néu trén con phai cé: hop dong ky két
v6i bén nudc ngoai vé viée ban, gia céng hang
hoa, cung cép dich vy; hoéa don ban hang hoa,
cung cép dich vuy; ching tir thanh toan khong
dung tién mit; to khai hai quan d6i voi hang hoa
xuat khau; phiéu dong goi, van don, chung tur
bao hiém hang hoa (néu ¢6). Chinh phu quy dinh
vé diéu kién khau trir d6i v6i truong hop xuat
khau hang héa qua san thuong mai dién tir &
nude ngodi va mot sd truong hop dic thu khac).

qualify for input VAT deduction.

Decree No. 181/2025/ND-CP takes effect on July
1, 2025.

For reference, Clause 2, Article 14 of the Law on
VAT sets forth the conditions for input VAT
deduction as follows:

- Possession of a VAT invoice for the purchase of
goods or services, or a document evidencing VAT
payment at the importation stage,; or a document
evidencing VAT payment on behalf of a foreign
party as provided in Clauses 3 and 4, Article 4 of
the Law on VAT. The Minister of Finance shall
provide guidance on documents evidencing VAT
payment on behalf of a foreign party;

- Possession of non-cash payment evidence for the
purchase of goods or services, except for certain
exceptional cases as provided by the Government,

- In the case of exported goods and services, in
addition to the above conditions, the following
must also be provided: a contract signed with a
foreign party for the sale, processing of goods, or
provision of services, a commercial invoice; non-
cash payment evidence; a customs declaration for
exported goods, packing list, bill of lading, and
insurance certificate (if any). The Government
shall provide detailed regulations for VAT
deduction in cases of export via overseas e-
commerce  platforms and  other  special
circumstances.


https://sblaw.vn/
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thue-Phi-Le-Phi/Luat-Thue-gia-tri-gia-tang-2024-so-48-2024-QH15-556390.aspx?anchor=dieu_14

& SBLAW

Cac Van Ban Ban ITanh Trong Tuan
Legislative Documents Issued During The Week

BAO HIEM
INSURANCE
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#1

Théng tw 11/2025/TT-BNV hwéng dian Luit Bao hiém xa

hdi vé bao hiém xi hdi tw nguyén do Bo truwéng By Noi

0 d

vu ban hanh
Circular No. 11/2025/TT-BNV guiding the implementation of the
Law on Social Insurance to voluntary social insurance.

Ngay 30/6/2025, B¢ truong B Noi vu ban hanh
Thong tu 11/2025/TT-BNV hudng dan Luét
Béo hiém xa hdi v€ bdo hiém xa hoi tu nguyén.

Chi tiét thoi diém huéng lwong huu ciia ngudi
tham gia bao hiém x3a hdi tu nguyén tu
01/7/2025

Tai Diéu 5 Thong tw 11/2025/TT-BNV quy dinh
cu thé Thoi diém huong luong huu cua nguoi
tham gia bdo hiém xa hoi ty nguyén nhu sau:

(1) Thoi diém huéng luong huu ctia ngudi tham
gia bao hiém xa hoi tu nguyén du diéu kién
huéng luong huu theo quy dinh duogc tinh tur
ngay dau tién cia thang lién ké sau thang du diéu
kién huong luong huu.

(2) Truong hop ngudi tham gia bao hiém xi hoi
tiép tuc dong bao hiém xi hoi ty nguyén sau khi
da du diéu kién huong lwong huu theo quy dinh
thi thoi diém huong luong huu 1a ngay dau tién

www.sblaw.vn

On June 30, 2025, the Minister of Home Affairs
promulgated  Circular No. 11/2025/TT-BNV
guiding the implementation of the Law on Social
Insurance to voluntary social insurance.

Detailed Regulations on the Commencement of
Pension Benefits for Voluntary Social Insurance
Participants from July 1, 2025

Article 5 of Circular No. 11/2025/TT-BNV
provides specific provisions regarding the time of
commencement  of pension  benefits  for

participants in voluntary social insurance, as
follows:

(1) For participants who meet the eligibility
conditions for pension benefits, the pension shall
commence from the first day of the month
immediately following the month in which all
eligibility conditions are satisfied.

(2) If a participant continues to make voluntary
social insurance contributions after becoming
eligible for pension benefits, the pension shall
commence from the first day of the month
immediately following the month in which the
participant stops contributing and submits a
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ctia thang lién ké sau thang dirng déng va c6 yéu
cau hudng luong huu.

(3) Trudng hop nguoi tham gia bao hiém x3 hoi
tu nguyén dang trong thoi gian thuc hi¢n mat
trong cac phuong thirc dong 03 thang mot lan,
06 thang mot lan, 12 thang mét 1an hodc mot lan
cho nhiéu nim vé sau ma du diéu kién huong
lrong huu theo quy dinh va c6 yéu cau hudng
lwvong huu thi thoi diém huéng luong huu 1a
ngay dau tién cua thang lién ké sau thang da diéu
kién va c6 yéu cau huéng luong huu.

(4) Trudng hop nguoi tham gia bao hiém x3 hoi
tu nguyén c6 thoi gian dong bao hiém xa hoi tir
du 15 nim tré 1én, du tudi nghi huu theo quy
dinh trudc ngay 01/7/2025 va khong tiép tuc
dong bao hiém xa hoi tu nguyén ké tir ngdy
01/7/2025 thi thoi diém hudéng lwong huu 1a
ngay 01/7/2025.

(5) Trudng hop nguoi tham gia bao hiém x3 hoi
tu nguyén trude ngay 01/01/2021 co tu du 20
nam déng bao hiém xa hoi ty nguyén tré 1én, du
60 tudi ddi v6i nam, da 55 tudi ddi vai nit trude
ngay Luat Bao hiém x4 hoi c¢6 hiéu luc thi hanh
va khong tiép tuc dong bao hiém xi hoi tu
nguyén ké tir ngay 01/7/2025 thi thoi diém
hudéng luong huu la ngay 01/7/2025.

(6) Trudong hop nguoi tham gia bao hiém x3 hoi
tu nguyén dong mot lan cho thoi gian déng bao
hiém xa hoi con thiéu theo quy dinh thi thoi
diém huong luong huu la ngay dau tién cua
thang lién ké sau thang dong du s6 tién cho thoi
gian dong bao hiém xa hoi con thiéu.

(7) Truong hop khong xac dinh dugc ngay sinh,
thang sinh (chi c6 ndm sinh) cia nguoi tham gia
bao hiém x4 hoi ty nguyén thi thoi diém hudng
lwong huu duoc tinh tir ngay dau tién cia thang
lién ké sau thang du diéu kién huong luong huu
theo quy dinh. Trong d6, thang du tudi nghi huu
duge xac dinh trén co s ldy ngay 01 thang 01

request for pension benefits.

(3) If a participant is contributing under periodic
payment methods (e.g., once every 3 months, 6
months, 12 months, or a lump sum for future
vears), and becomes eligible for pension benefits
and makes a request for such benefits, the pension
shall commence from the first day of the month
immediately following the month in which all
eligibility conditions are met and the request is
submitted.

(4) For participants who have contributed to
voluntary social insurance for at least 15 years,
reached the retirement age before July 1, 2025,
and have not continued contributing since July 1,
2025, the pension shall commence on July 1, 2025.

(5) For participants who, before January 1, 2021,
had contributed for 20 years or more, and reached
the age of 60 (for men) or 55 (for women) before
the effective date of the Law on Social Insurance,
and have not continued contributing since July 1,
2025, the pension shall also commence on July 1,

2025.

(6) For participants making a one-time
contribution to cover the remaining contribution
period, the pension shall commence from the first
day of the month immediately following the month
in which the full contribution is made.

(7) In cases where a participant's date and month
of birth are not specified (only the year of birth is
available), the pension shall commence from the
first day of the month immediately following the
month in which all eligibility conditions are
satisfied. For purposes of determining retirement
age, January 1 of the birth year shall be used as


https://sblaw.vn/

( SB LLAW Cac Van Ban Ban I[Hanh Trong Tuan
] Legislative Documents Issued During The Week

cua nam sinh dé lam can cr xac dinh tudi cua the reference date.
nguoi tham gia bdo hiém xa hoi ty nguyén.

Xem thém tai Thong tu 11/2025/TT-BNV ¢6 See further details in Circular No. 11/2025/TT-
hiéu luc tir 01/7/2025. BNV, which takes effect from July 1, 2025.
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BAO HIEM
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Link

#2

Nghi dinh 176/2025/ND-CP hwéng dian Lujt Bio hiém x4
hoi vé tro cap huu tri xa hoi

Decree No. 176/2025/ND-CP detailing and guiding the
implementation of provisions on the eligibility criteria, benefit
levels, procedures, funeral support, funding sources, and payment
mechanisms for social pension allowances.

Ngay 30/6/2025, Chinh phu c6 ban hanh Nghi
dinh 176/2025/ND-CP quy dinh chi tiét va
huéng dan thi hanh vé d6i twong va diéu kién
huéng trg cp huu tri x3 hoi; muc trg cap hwu tri
xa hoi; trinh tu thuc hién trg cép huu tri xa hoi;
hd trg chi phi mai tAng; kinh phi va thyc hién chi
tra trg cap huu tri xa hoi.

Diéu kién huong trg cap huu tri xa hoi 500.000
dong/thang tir 01/7/2025.

Theo d6, dbi twong va diéu kién hudng tro cap
hu:u tri xa hdi theo quy diph tai Dieu 21 Luat Bao
hiém xa hoi 2024 , cu thé nhu sau:

- Cong dan Viét Nam dugc huong trg cap huu
tri xa hoi khi ¢6 du cac dicu kién sau day:

+ Tl i 75 tudi tré 1én;

+ Khong huéng luong huu hodc trg cap bao

hiém x4 hoi héng thang; hodc dang hudng luong
huu hodc trg cap bdo hiém xa h¢i hang thang

www.sblaw.vn

On June 30, 2025, the Government promulgated
Decree No. 176/2025/ND-CP detailing and
guiding the implementation of provisions on the
eligibility criteria, benefit levels, procedures,
funeral support, funding sources, and payment
mechanisms for social pension allowances.

Conditions for Receiving a Social Pension
Allowance of VND 500,000/Month from July 1,
2025.

According to Article 21 of the 2024 Law on Social
Insurance and as further elaborated in Decree No.
176/2025/ND-CP, the subjects and conditions for
entitlement to social pension allowance are as
follows:

- Vietnamese citizens are entitled to social pension
allowance when they meet all the following
conditions:

+ Are 75 years of age or older;

+ Do not receive a retirement pension or monthly
social insurance benefit, or are currently
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thip hon murc trg cip huu tri quy dinh tai Nghi
dinh 176/2025;

+ C6 van ban dé nghi huong trg cip huu tri xa
hoi.

- Cong dan Viét Nam tir da 70 tudi dén dudi 75
tudi thudc hod ngheéo, ho can ngheo theo quy dinh
ctia Chinh phu va dap tmg du diéu kién quy dinh
tai diém b va diém c khoan 1 Diéu 2 Nghi dinh
176/2025.

**Va cin cu theo Diéu 3 Nghi dinh 176/2025
quy dinh vé& muc tro cip huu tri x3 hoi thi cac
dbi trong dugc néu trén s& dugc huwdng tro cap
huu tri xd héi hang thing mirc 500.000
dong/thang. Trudong hop cac ddi tugng trén
ddng thoi thude ddi trong hudng tro cip x3 hoi
hang thang thi duoc hudng ché do trg cép cao
hon.

Tuy theo diéu kién kinh té - xa hoi, kha nang can
dbi ngan sach, huy dong cac ngudn luc x3 hoi,
Uy ban nhan dén cap tinh trinh Hoi dong nhan
dan cung cap quyét dinh hd trg thém cho nguoi
huong trg cap huu tri xa hoi.

Ngoai ra, truong hop d6i tugng dang huong tro
cap huu tri xa hoi thay d6i noi cu tra d& nghi
duogc nhan ché d6 tro cap huu tri xa hoi ¢ noi cu
tra moi (theo Mau s6 01 ban hanh kém theo
Nghi dinh 176/2025), Chu tich Uy ban nhan dan
cap xa noi cu tra ct quyét dinh thoi chi tra trg
cap huu tri xd hoi tai dia ban va c6 van ban gui
kem theo glay to' ¢6 lién quan cua nguoi dé nghi
dén Chu tich Uy ban nhan dan cap xa noi cu tri
moi clia ngudi dé nghi.

Chu tich Uy ban nhan déan cip x4 noi cu tri mai
can clr gidy to lién quan cua nguoi dé nghi, xem
xét quyét dinh tiép tuc trg cap huu tri x3 hoi va

receiving a retirement pension or monthly social
insurance benefit lower than the monthly social
pension allowance specified in this Decree;

+ Have submitted a written request to receive the
social pension allowance.

- Vietnamese citizens from full 70 to under 75
yvears of age who belong to poor or near-poor
households as defined by the Government, and
who also meet the conditions specified in Points b
and ¢, Clause 1, Article 2 of Decree No.
176/2025/ND-CP, are also eligible.

**According to Article 3 of Decree No.
176/2025/ND-CP, eligible individuals shall
receive a monthly social pension allowance of
VND 500,000. In cases where individuals are
simultaneously eligible for another monthly social

assistance scheme, only the higher allowance
shall be paid.

Depending on local socio-economic conditions,
budgetary capacity, and mobilized social
resources, the People’s Committee of the province
may propose additional support to the social
pension recipients, subject to approval by the
provincial People’s Council.

If a person receiving a social pension allowance
changes their place of residence and requests to
receive the allowance in the new location (using
Form No. 01 issued with Decree No.
176/2025/ND-CP), the Chairperson of the
Commune-level People’s Committee at the former
place of residence shall issue a decision to
terminate the payment of the allowance there and
forward the relevant documents to the
Chairperson of the Commune-level People’s
Committee at the new place of residence.

Based on the provided documentation, the
Chairperson at the new residence shall consider
and decide on the resumption of the allowance and
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thuce hién chi tra trg cép huu tri xa hoi tir thang

proceed with the payment from the month
thoi chi tra tai noi cu tra cil.

immediately following the termination at the
previous location.

Xem thém tai Nghi dinh 176/2025/ND-CP c6 See further details in Decree No. 176/2025/ND-
hiéu luc tir ngay 01/7/2025. CP, effective from July 1, 2025.
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STT S6 hiéu viin ban Ngay ban hanh Ngay c¢6 hiéu luc
No Document title Issuance Date of issuance Effective date
BAO HIEM/INSURANCE

1 Luat Bao hiém y té stra doi 2024 27/11/2024 01/07/2025

Law Amending and Supplementing a |\ >7 November 2024 01 July 2025
Number of Articles of the Law on

Health Insurance 2024
Link

2 | Nghi dinh 158/2025/ND-CP huéng
dan Luat Bao hiém x4 hgi vé béo hiem
xa hoi bat bugce 25 June 2025 01 July 2025

25/06/2025 01/07/2025

Decree 158/2025/ND-CP guiding the
Law on Social Insurance on
compulsory social insurance

Link

3 Nghi dinh 159/2025/ND-CP hutng
dan Luét Bao hiém x4 hdi vé bao hiém
xd hoi tu nguyén 25 June 2025 01 July 2025

25/06/2025 01/07/2025

Decree 159/2025/ND-CP guiding the
Law on Social Insurance on voluntary
social insurance

Link

4 Nghi dinh 164/2025/ND-CP quy dinh
vé giao dich dién tir trong linh vuc bao

hiém x hoi va Co s dit lidu qudc gia 29 June 2025 01 July 2025
v€ bao hiem
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https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bao-hiem/Nghi-dinh-158-2025-ND-CP-huong-dan-Luat-Bao-hiem-xa-hoi-ve-bao-hiem-xa-hoi-bat-buoc-634792.aspx
https://luatvietnam.vn/bao-hiem/nghi-dinh-159-2025-nd-cp-cua-chinh-phu-quy-dinh-chi-tiet-va-huong-dan-thi-hanh-mot-so-dieu-cua-luat-bao-hiem-xa-hoi-ve-bao-hiem-xa-hoi-tu-nguyen-404091-d1.html
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Decree 164/2025/ND-CP regulating
electronic transactions in the field of
social insurance and the National
Database on Insurance

Link

N~ghi dinh 176/2025/ND-CI" hu('n,lg
dan Luat Bao hiém xa hoi vé trg cap
huu tri xa hoi

Decree 176/2025/ND-CP guiding the
Law on Social Insurance on social
retirement benefits

Link

Thong tu 11/2025/TT-BNV hudng
dan Luat Bao hiém x4 hoi vé bao hiém
xa hoi tu nguyén do B truong Bo Noi
vu ban hanh

Circular 11/2025/TT-BNV guiding
the Law on Social Insurance on
voluntary social insurance issued by
the Minister of Home Affairs

Link

Thong tu 12/2025/TT-BNV huodng
dan Luat Bao hiém x4 hoi vé bao hiém
x3 hoi bat budc do Bo truong Bo Noi
vu ban hanh

Circular 12/2025/TT-BNV  guiding
the Law on Social Insurance on
compulsory social insurance issued
by the Minister of Home Affairs

Link
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LAO DONG /LABOUR

1 | Luat Cong doan 2024 27/11/2024 01/07/2025
Trade Union Law 2024 27 November 2024 01 July 2025
Link

2 Luét stra d6i Luat Mit tran T6 qudc
Viét Nam, Luat Cong doan, Luat 27/06/2025 01/07/2025
Thanh nién va Luat Thuc hi¢n dan chu 27 June 2025 01 July 2025
O co sO 2025
Law Amending the Law on the
Vietnamese Fatherland Front; the
Law on Trade Unions; the Law on
Youth; and  the Law  on
Implementation of  Grassroots
Democracy 2025
Link

DICH VU PHAP LY/LEGAL SERVICE
I Luat Cong ching 2024 26/11/2024 01/07/2025

Law on Notarization 2024 26 November 2024 01 July 2025

Link
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& SBLAW

Van Ban Co Ii¢u Lwc Trong Tuan
Legislative Documents Take Ijject During The Week

CONG NGHE THONG TIN/INFORMATION TECHNOLOGY

Luat D licu 2024 30/11/2024 01/07/2025
Law on Data 2024 27 November 2024 01 July 2025
Link
DOANH NGHIEP/ENTERPRISE

Luét stra d6i Luat Doanh nghiép 2025 17/06/2025 01/07/2025
Law Amending the Law on Enterprise 17 June 2025 01 July 2025
2025
Link
Nghi dinh 168/2025/ND-CP vé dang 30/06/2005 01/07/2005
ky doanh nghiép

30 June 2025 01 July 2025
Decree 168/2025/ND-CP on business
registration
Link
Thong tu 68/2025/TT-BTC vé Biéu 01/07/2025 01/07/2025
mau st dung trong dang ky doanh
nghiép, dang ky h¢ kinh doanh do B 01 July 2025 01 July 2025

trudng BO Tai chinh ban hanh

Circular 68/2025/TT-BTC on Forms
used in business registration and
business  household  registration
issued by the Minister of Finance

www.sblaw.vn
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Link
DAN SU/CIVIL
1 Luat Quéc tich Viét Nam sira doi 24/06/2025 01/07/2025
2025
24 June 2025 01 July 2025
Law  Amending the Law on
Nationality of Vietnam 2025
Link
PAU TU/INVESTMENT
1 | Luat Thué gia tri gia ting 2024 26/11/2004 01/07/2005
Law on Value-added Tax 26 November 2024 01 July 2025
Link
2 Luit sira doi Luat Dau thau; Luat Dau 25/06/2025 01/07/2025
tu theo phuwong thirc doi tac cong tu;
Luat Hai quan; Ludt Thu¢ gié tri gia 25 June 2025 01 July 2025

tang; Luat Thué xuét khau, thué nhap
khau; Luat Pau tu; Luat Pau tu cong;
Luat Quan ly, st dung tai san cong
2025

Law Amending the Law on Bidding;,
the Law on Investment under Public-
Private Partnership; the Law on
Customs,; the Law on Value-Added
Tax; the Law on Export and Import
Duties; the Law on Investment; the

www.sblaw.vn
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Law on Public Investment; and the
Law on Management and Use of
Public Assets 2025

Link
3 Nghi dinh 174/2025/ND-CP quy dinh

chinh sach giam thué gi4 tri gia ting
theo Nghi quyét 204/2025/QH15 30 June 2025 01 July 2025

30/06/2025 01/07/2025

Decree 174/2025/NP-CP prescribing
value-added tax (VAT) reduction
under the Resolution No.
204/2025/QH15 dated June 17, 2025
of the National Assembly of Vietnam.

Link

4 Nghi dinh 181/2025/ND-CP huéng /977025 01/07/2025
dan Luat Thue gi4 tri gia tang

01 July 2025 01 July 2025
Decree 181/2025/ND-CP guiding the

Law on Value Added Tax

Link

5 | Nghi dinh 182/2025/ND-CP sira d6i
Nghi dinh 134/2016/ND-CP hudng
dan Luat Thué xuat khau, thué nhap
khau da dugc sira doi theo Nghi dinh
18/2021/ND-CP

01/07/2025 01/07/2025

Decree 182/2025/ND-CP amending
Decree 134/2016/ND-CP guiding the
Law on Export Tax and Import Tax

has been amended by Decree
18/2021/ND-CP

Link

6 | Thong tu 69/2025/TT-BTC hudng
dan Luat Thué gid tri gia tdng va

huong dan thuc hign Nghi dinh 01 July 2025 01 July 2025
181/2025/ND-CP  hudéng dan Luat
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Thué gia trj gia ting do B trudng Bo
Tai chinh ban hanh

Circular  No. 69/2025/TT-BTC
providing guidance on the Law on
Value-Added Tax and implementing
Decree  No. 181/2025/ND-CP
detailing the implementation of the
Law on Value-Added Tax, issued by
the Minister of Finance

Link
HANH CHINH/ADMINISTRATIVE
1 Luét sira d6i Bo luat T tung dan su
oy ) U - 0o 25/06/2025 01/07/2025
Luat TO tung hanh chinh, Luat Tu 06/ 07/
phap nguoi chua thanh nién, Luét Pha 25 June 2025 01 July 2025
san va Luat Hoa giai, doi thoai tai toa
an 2025

Law Amending the Civil Procedure
Code; Administrative  Procedure
Law;  Juvenile  Justice  Law;
Bankruptcy Law; and the Law on
Court-Based Mediation and Dialogue

2025
Link
2 | Nghi dinh 104/2025/ND-CP huéng | 5,45/7025 01/07/2025
dan Luat Cong chung
15 May 2025 01 July 2025

Decree 104/2025/NP-CP guiding the
Law on Notarization

Link
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3 | Nghidinh 118/2025/ND-CP thyc hién
tha tuc hanh chinh theo co ché mot
ctra, mot ctra lién thong tai Bo phan 09 June 2025 01 July 2025
Mot ctra va Cong Dich vu cong quoc
gia

09/06/2025 01/07/2025

Decree 118/2025/ND-CP on
implementing administrative
procedures under the one-stop and
inter-connected one-stop mechanism
at the One-stop Department and the
National Public Service Portal

Link

4 Nghi dinh 151/2025/ND-CP quy dinh
vé phan dinh tham quyén cua chinh
quyén dia phuong 02 céap, phan 12 June 2025 01 July 2025
quyeén, phan cap trong linh vuc dat dai

12/06/2025 01/07/2025

Decree 151/2025/ND-CP stipulates
the division of authority of local
authorities at 02 levels,
decentralization, and
decentralization in the field of land.

Link

5 | Nghi dinh 165/2025/ND-CP hudng

dan Luat Dit liéu 30/06/2025 01/07/2025

30 June 2025 01 July 2025
Decree 165/2025/ND-CP guiding the

Data Law
Link

6  Nghi dinh 178/2025/ND-CP hudng
dan Luat Quy hoach d6 thi va nong
thon 01 July 2025 01 July 2025

01/07/2025 01/07/2025

Decree 178/2025/ND-CP guiding the
Law on Urban and Rural Planning

Link
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7 | Nghi dinh 192/2025/ND-CP hudng
dan Nghi quyét 201/2025/QH15 thi
diém V:é co ché, chinh sach dic thu 01 July 2025 01 July 2025
phat trién nha ¢ xa hodi

01/07/2025 01/07/2025

Decree 192/2025/ND-CP  guiding
Resolution  201/2025/QH15  on
piloting specific mechanisms and
policies  for  social  housing
development

Link

THUONG MAI/ COMMERCE

1| Nghidinh 86/2025/ND-CP huéng dan
Luat Quan ly ngoai thuong vé cac
bién phap phong vé thuong mai 11 April 2025 01 July 2025

11/04/2025 01/07/2025

Decree 86/2025/NDb-CP on
elaboration of Law on Foreign Trade
Management regarding trade
remedies

Link

2 Nghi dinh 117/2025/ND-CP quy dinh
quan 1y thué d6i véi hoat dong kinh
doanh trén nén tang thwong mai dién 09 June 2025 01 July 2025
tur, nén tang so cua hg, ca nhan

09/06/2025 01/07/2025

Decree 117/2025/ND-CP  on tax
administration for e-commerce and
digital  platform-based  business
activities of household businesses and
individual businesses

Link
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3 | Thong tu 39/2025/TT-BCT quy dinh
han mtc t6i da Véq gia tri cua hang hoa,
dich vu dung dé khuyén mai, muc 22 June 2025 01 July 2025
giam gia toi da doi voi hang hoa, dich
vu duoc khuyén mai ma thuong nhan
duoc thyc hién trong hoat dong
khuyén mai do Bo truong Bo Cong
thuong ban hanh

22/06/2025 01/07/2025

Law Amending the Civil Procedure
Code;  Administrative  Procedure
Law; Juvenile  Justice Law;
Bankruptcy Law,; and the Law on
Court-Based Mediation and Dialogue
2025

Link

4 Théng tu 42/2025/TT-BCT vé Danh

: . ) 22/06/2025 01/07/2025
muc san pham, hang hoa, dich vu phai
dang ky hop dong theo mau, di€u kién 22 June 2025 01 July 2025
giao dich chung do B§ truong B
Cong Thuong ban hanh

Circular 42/2025/TT-BCT on the List
of products, goods and services that
must register contracts according to
the form and general transaction
conditions issued by the Minister of
Industry and Trade

Link
TAI CHINH/ FINANCE

1 Nghi dinh 104/2025/ND-CP hudng

dAn Luat Cong chimg 15/05/2025 01/07/2025

15 May 2025 01 July 2025
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Decree 104/2025/NP-CP guiding the
Law on Notarization

Link

2 Nghi dinh 156/2025/ND-CP sira doi
Nghi dinh 55/2015/ND-CP vé chinh
sach tin dung phuc vu phét trién ndéng = /6 June 2025 01 July 2025
nghi¢p, nong thon da duoc stra doi
theo Nghi dinh 116/2018/NDb-CP

16/06/2025 01/07/2025

Decree 156/2025/ND-CP on
amendments to Articles of Decree No.
55/2015/ND-CP dated June 9, 2015
of the Government on credit policies
for agricultural ~ and  rural
development, as amended by Decree
No. 116/2018/ND-CP dated
September 7, 2018 of the Government

Link

3 | Nghi dinh 175/2025/ND-CP sira d6i
Nghi dinh 10/2022/ND-CP quy dinh
v€ 1€ phi trude ba 30 June 2025 01 July 2025

30/06/2025 01/07/2025

Decree 175/2025/ND-CP  amends
Decree 10/2022/ND-CP regulating
registration fees

Link

4 | Thong tu 64/2025/TT-BTC quy dinh
mic thu, mién mot s khoan phi, 18
phi nhdm hd trg cho doanh nghiép, 30 June 2025 01 July 2025
nguoi dan do B trudng Bo Tai chinh
ban hanh

30/06/2025 01/07/2025

Circular 64/2025/TT-BTC regulating
collection levels and exemptions of
certain fees and charges to support
businesses and people, issued by the
Minister of Finance.

Link
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5 | Théng tu 67/2025/TT-BTC sta d6i
Thong tu 13/2022/TT-BTC hudng
dan Nghi dinh 10/2022/ND-CP quy 01 July 2025 01 July 2025
dinh vé I¢ phi trudc ba do B trudong
B0 Tai chinh ban hanh

01/07/2025 01/07/2025

Circular 67/2025/TT-BTC amending
Circular 13/2022/TT-BTC guiding
Decree 10/2022/ND-CP regulating
registration fees issued by the
Minister of Finance

Link

6 | Thong tu 71/2025/TT-BTC sta ddi
cac Thong tu cua B truong Bo Tai
chinh quy dinh v€ phi, 1¢ phi 01 July 2025 01 July 2025

01/07/2025 01/07/2025

Circular 71/2025/TT-BTC amending
Circulars of the Minister of Finance
regulating fees and charges

Link

www.sblaw.vn PAGENO-32


https://sblaw.vn/
https://chinhphu.vn/?pageid=27160&docid=214363
https://chinhphu.vn/?pageid=27160&docid=214421




